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CHAPTER |
2021-Mlontagng russe

— Tickets, please! And masks on, kids!

— Elvin, where are we? And why do we have to put our
masks on? said Caster confused, squeezing his brother
by the hand.

Suddenly, from behind, a muffled voice of a beggar
was heard.

— Kids, your change and tickets fell off your pockets!
said the beggar, tapping the little boy on his shoulder.

Caster turned around anxiously and glanced for a
second into the beggar’s eyes, as though he was going to
thank him. Then, he looked down at his toes and picked
up the two small tickets, well folded and the 20-dollar
change.

— Well, well! Lakemont Park, Pennsylvania! Tickets
for Leap-the-Dips, the oldest roller coaster in the world!
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CAPITOLUL |
2021-Plontagng russe

— Biletele la control, copii! Si s vi puneti méistile, va
rog!

— Elvin, unde suntem? Si de ce trebuie s ne punem
mastile pe fatid? spuse Caster confuz, strAngindu-si
fratele de incheietura mainii.

Deodata, din spate, se aude vocea infundatd a unui
cersetor :

— Restul si biletele, copii, v-au cizut pe jos! spuse
cersetorul, batandu-1 usor pe umir pe baiat.

Caster isi intoarse privirea temator si se uitd pentru o
clipd in ochii cersetorului, vrand parci si-i multumeasci.
Apoi in jos, cdtre varful picioarelor sale, de unde ridica
cele 2 bilete mici, impéturite si restul de 20 de dolari.

— Madi sa fie! Parcul Lakemont, Pennsylvania! Bilete
pentru Leap-the-Dips, cel mai vechi roller coaster din



Wow!

— Elvin, did you look deeply into that man’s eyes? A
pillar of faith and kindness — I wanted to thank him for
what he did, but he just disappeared into the crowd. I am
sure he was Gawk, with his looks.

— Caster, first stop off the Time Machine, the funfair,
hooray for adrenaline! Here, our age in the papers won’t
matter, it’s just a number. And our story goes on!

— Elvin, it’s true, no dream is forbidden. But if you
want the story to go on, my belly is begging for food and
my legs for some rest. Quick, let’s take our seats! The
little train is about to leave in a moment.

— We're in the world of speed and fresh air, head-
down! Seat belts on!

— Really, Caster? Is that what you call speed? In only
three minutes, at ten mph only? If you wanna know,
this little vintage train has wooden beams and keeps the
charm of bygone times.

— Elvin, look ! Here’s an address, on the back of the
tickets! What could this be? Is it for us?

Hardly had he said the last words when the little
train got going, faster and faster, carrying all the thrill-
seekers.

— Elvin, my heart starts pounding! We ‘re on the
first slope, right on top, but the little train stopped from
climbing. What’s going on?

— Caster, we're taking off! Close your eyes and mouth,
don’t let the flies go in, said Elvin laughing hard, from ear
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lume! Wow!

— Elvin, tu te-ai uitat mai atent in ochii omului acela?
Un stalp de credinta si bunatate, am vrut sa-i multumesc
pentru gestul lui, dar a disparut subit in multime. As fi
jurat ca-i Gura Casci, la cum arata.

— Caster, prima oprire din Masina Timpului, parcul
de distractii, in cautare de adrenalina! Aici, varsta
noastrd din buletin nu mai conteazi, e un numir fara
importanta. Si povestea noastra merge mai departe!

— Elvin, asa este, nici un vis nu este interzis, dar ca
povestea si mearga mai departe, stomacul meu cere
maéncare si picioarele mele odihna. Repede, sa ne ocupim
locurile de pe bilete. Trenuletul trebuie sa plece dintr-un
moment in altul.

— Suntem in lumea vitezei si a aerului tare, cu capul
in jos! Centurile de siguranta!

— Serios, Caster? Asta numesti tu viteza, in doar 3
minute, cu doar 10 MPH? Daca nu stiai, trenuletul acesta
traditional are traversele de lemn si pastreaza farmecul
vechi al vremurilor de altidata.

— Elvin, priveste! Pe spatele biletelor, este trecutd o
adresa! Ce mai e si asta? O fi pentru noi?

Nici nu apucd bine Caster s termine ce avea de spus,
cd trenuletul incepu a o lua din loc si a prinde viteza,
impreuna cu ceilalti amatori de senzatii tari.

— Elvin, inima incepe sa-mi batd tare! Suntem pe
prima panta, tocmai in varf, dar trenuletul s-a oprit din
urcat. Ce se intampla?



to-ear.

— Elvin, my stomach has dropped, no need to make
fun of it, said the scared boy, holding tight onto the rails,
not to fall.

— Hooray, finally flying! said Elvin happy, his hands
flailing in the air.

— My hands are numb and sweaty with fear, I am
getting dizzy and wanna get off, said Caster, nervously.
This little train is like a sled with no brakes, racing madly!

BANG!BOOM!ZINGO! Another two curves, running
up and braking hastily and slopes again, one after the
other, to within an inch of the station.

~ Look, Elvin, the station! How fast we arrived where
we left from! So short the trip, had no time to complain
more.

— Come on, it wasn’t that bad, huh? Instead we had
fun, right, Caster? I would take another spin, what are
you saying?

— Don’t count me in, Elvin! I've had enough for a day!
Look, let’s go to the cotton candy stand, all children are
there! Plus, my belly is going borborgymus.

— What a great idea, we're gonna have sweets all day
for this money!

— Elvin, I'm asking you again! Have you looked
closely into that beggar’s eyes? Did you see what I saw?
He was Gawk! Bet you anything it was him.

— Caster, what would be Gawk doing here with us, in
2021? From what I remember, there are only 2 seats in
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— Caster, decoldm! Inchide gura si ochii s& nu-ti intre
mustele, spuse Elvin razand in hohote, cu gura pani la
urechi.

— Elvin, simt stomacul in git, acum chiar nu este
nevoie sa faci haz de necaz! zise biiatul infricosat, tinan-
du-se bine sa nu cada.

— Uraaaa ,in sfarsit, zburdm! spuse Elvin fericit, cu
mainile ridicate spre cer.

— Mi-au amortit si transpirat mainile de frici,
ametesc si vreau sd cobor! adduga Caster speriat. Trenu-
letul acesta este ca o sanie ce goneste nebuna, firi frane!

ZBANG!BUM!ZBANG! Alte 2 curbe, cu acceleriri si
frane bruste, si iarasi pante, una dupa alta, pAni aproape
de statie.

— Elvin, uite statia, ce repede am ajuns de unde am
plecat! Asa de scurt a fost traseul, ¢i nici n-am avut timp
sd ma plang mai mult!

— Hai cad n-a fost atat de rau, ba din contra, chiar
ne-am distrat! Nu-i asa, Caster? Eu m-as mai da o turj,
ce zici?

— Euzic sd nu te bazezi pe mine, Elvin! Mie-mi ajunge
pentru astazi! Uite, si mergem la standul cu vati de
zahar, e plin de copii acolo. Si in plus de aceasta, incepe
sd ma roada stomacul de foame!

— Ce idee grozava, de banii acestia vom méanca
dulciuri toati ziua!

— Elvin, te intreb din nou! Te-ai uitat mai atent in
ochii cersetorului? Tu ai vizut ce-am viazut si eu? Era



the Time Machine-and it was all you to my right.

— Elvin, for the same reason we are here! Agatha
Griffin, our mom. :

— So, you're saying he is stalking us? That he is
looking for her, too? But what is it with him and mom?

— Elvin, this is for us to find out!

Zigzagging through the circus tents and icecream
trucks, the boys made it quickly to the cotton candy
stand. There were children of all ages, running around
happily and frisking on the slides and swings, with no
adults in sight.

— Caster, get the money, we're first in line and have
to order! .

— Tell me, sweetie, what can I get you? said the sales-
woman.

— Howmuchis a smile around here? answered Caster.
And YES, we would like two cotton candies, please! We
want them made-to-order and written on them — one for
Mr. Morrison and another for Mr. Wharton, said Caster,
full of himself, in a ringing laughter.

Everyone in line looked at the boy, quite puzzled.
From the back of the line, some timid applause can be
heard.

—~ Well done with that answer! Today, the cotton
candy is on the house, said the pretty saleswoman, with
teary eyes and a smile on her face.

The gift from the generous lady made the boys
jumped for joy.
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Gura Casca! Pun pariu pe ce vrei tu, ci el era.

— Caster, ce sa caute Gura Casca aici, cu noi, in 2021?
Din ce-mi aduc eu aminte, in Masina Timpului nu sunt
decat 2 locuri, si doar tu ai fost in dreapta mea!

— Elvin, exact pentru acelasi motiv pentru care si noi
suntem aici! Agatha Griffin, mama noastra.

— Sa inteleg cd ne urmareste? C4 si el o cautd? Dar ce
legatura este intre el si mama?

— Elvin, asta ramane si aflam!

Printre baracile de circ si tonetele de inghetati,
baietii ajunsera iute si la casuta cu vatd de zahir. Sunt
copii de toate varstele, ce alearga fericiti si se zbenguie
nesupravegheati pe topogane si balansoare.

— Caster, scoate banutii, am ajuns in fata, e randul
nostru sa comandam!

— Ia spune dragutule, cu ce vid putem ajuta? zise
vanzatoarea.

— Cat costd un zambet la Dumneavoastra? adiuga
Caster. Si DA, am dori 2 vata de zahéar va rog! Si le vrem
personalizate, sd scrieti pe ele: una pentru Domnul
Morrison si alta pentru Domnul Wharton! spuse Caster,
plin de el, cu rasul lui cristalin.

Toata lumea din jur care stitea la coada se uita lung
la baiat, nedumerita. Din spatele multimii se auzird doar
niste aplauze timide.

— Bravo, pentru asa un riaspuns, astizi vata de zahar
este din partea casei! spuse vanzatoarea cea draguta, cu
lacrimi in ochi si zambetul pe buze.



— Youhave the most beautiful voice we’ve ever heard!
Of course, second after our mom’s! You know, we have
been looking for her for a long time. You didn’t happen
to see her around, did you? asked Caster.

— If you need help, I can call security! said the sales-
woman, graciously.

— Shooting at a pidgeon and killing a crow! No, thank
you, said Elvin, hitting himself in the head. Enough,
Caster! he said, picking his brother up and covering his
mouth to shut him up.

— Caster, stop talking, you’re gonna get us in trouble!
We are here with no help, belonging to no one! We're
gonna have to fend for ourselves, as usual! Did you get
it? You and me, that’s all!

— And this is all we were left from our mom’s things
— her diary and her hazelnut magic wand.

Without much thought, Caster grabbed the diary
from his brother’s hand and opened it to the first page.

— Elvin, the first page is torn!

— But what is THIS? Do you see what I see? The next
page seems to unlock new questions and mysteries for
us! Something’s fishy in here! Pinch me so I'll know I'm
not dreaming!

— Caster, quickly, let’s run to hide, we’re in danger!

The funfair lights were left behind the boys, who
were racing terrified in the pouring rain, coming out
of nowhere. Everywhere, people here and there were
jumping puddles with no umbrellas, looking for a shelter
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Cadoul primit de la doamna cea darnici i-a facut pe
bdieti sa sara in sus de bucurie.

— Aveti cea mai frumoasad voce pe care am auzit-o
vreodatd! Bineinteles, dupa mama! Stiti, noi o ciutam de
atata timp. Nu cumva ati vizut-o pe aici? spuse Caster.

— Daca aveti nevoie de ajutor, pot chema paza! zise
vanzitoarea, binevoitoare.

— Unde dai si unde crapa! Nu, multumim! spuse
Elvin zambind, batandu-se cu palma pe frunte. Destul,
Caster! adduga iar, luandu-si fratele pe sus si punandu-i
mana la gura ca sa taca.

— Caster, mai incet, vom intra in probleme, suntem
aici, fara ajutor, ai nimanui! Va trebui sd ne descurcam
singuri, ca si pana acum! Ai inteles? Doar tu cu mine!

— Si asta e tot ce-a mai ramas din lucrurile mamei:

jurnalul ei si bagheta magica de alun!

Fara si mai stea pe ganduri, Caster smulse jurnalul
din mainile fratelui sau si-1 deschise la prima pagina.

— Elvin, prima pagina este rupta!

— Dar asta ce mai e? Tu vezi ce vad si eu? Urmatoarea
pagind pare si deschida noi intrebari si mistere pentru
noi! Nu-mi miroase a bine deloc, ciupeste-ma sa vad
daci nu visez.

— Caster! Repede! Sa fugim, trebuie si ne ascundem,
suntem in pericol!

Luminile parcului de distractii ramaneau in spatele
baietilor, care fugeau speriati prin ploaia toretiala,
pornitd din senin. Peste tot, oameni stingheri, sarind



in-the coffee-houses. The engine of a car stopped at the prin balti, fira umbrele, cautand adapost prin cafenele.

traffic signals with its headlights dimmed right in Cast- Motorul unei masini oprite in semafor, cu farurile difuze,
er’s eyes. chiar in ochii lui Caster:
— Taxi, taxi! — Taxi, taxi!
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